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È vietata qualsiasi riproduzione di questo Manuale,
anche se parziale.
Nella logica del miglioramento continuo e per una
costante ricerca di innovazione e qualità
tecnologica, il Manuale “Istruzioni d’Uso” è soggetto
a revisione.
La presente copia è valida solo per la macchina
con la quale è stata fornita.

Toute reproducion de ces notices, même partielle,
est interdite.
Dans la logique de l’amélioration continue et à
la suite d’une recherche constante d’innovations
et de qualités technologiques, le Manuel
“Notices d’Utilisations” est sujet à révision.
Cette copie est valide seulement pour la machine
avec laquelle elle a été fournie.



CONDITIONS DE
GARANTIE

CONDIZIONI DI
GARANZIA

1  - Le macchine sono garantite per un periodo di 12 mesi
dalla data di consegna.

2  - La garanzia copre le parti che presentino difetti
riconosciuti di materiale, di costruzione o di lavorazione.
Non copre le parti soggette a normale usura (ad
esempio: cuscinetti) né i difetti derivanti da corrosioni chimiche
o correnti galvaniche, dalla mancata osservanza delle
istruzioni contenute nel presente manuale, da modifiche
o riparazioni non espressamente autorizzate.

3  - La denuncia dei difetti deve essere effettuata per iscritto
 e non autorizza in nessun caso l’acquirente a differire o

sospendere i pagamenti e, tanto meno, a ritenere
risolvibile il contratto.

4  - La garanzia viene riconosciuta esclusivamente agli
acquirenti che hanno puntualmente rispettato i pagamenti
scaduti all’atto della denuncia.

5  - Il fornitore, durante il periodo di garanzia, si impegna a
 riparare o a fornire a nuovo, a suo giudizio,

gratuitamente e franco fabbrica di origine, nel più breve
tempo possibile, quelle parti che presentino riconosciuti
difetti di materiale, di costruzione o lavorazione.

6  - Le macchine o le parti che, durante il periodo di garanzia, 
 manifestassero difetti di funzionamento o vizi di

costruzione, dovranno essere rispedite in porto franco
all’officina del fornitore che provvederà alla riparazione o
alla sostituzione rispedendo poi il materiale riparato o
sostituito in porto assegnato. Tutte le spese relative allo
smontaggio delle macchine, o loro parti, dal luogo in cui
sono state installate ed il successivo rimontaggio, sono a
carico dell’acquirente.

7  - Qualora venga concordato che le riparazioni in garanzia
 debbano essere effettuate sul luogo d’installazione, il

fornitore metterà a disposizione il personale specializzato
necessario, con l’intesa preventiva che dette prestazioni
saranno addebitate secondo le tariffe in vigore al
momento dell’intervento. Dovranno, in tal caso, intendersi
a carico dell’acquirente, e tempestivamente messi a
disposizione del personale del fornitore, i mezzi
occorrenti alla buona riuscita della riparazione e la
necessaria manovalanza di aiuto.

8  - Durante il periodo di garanzia, i prodotti riparati o sostituiti
 non da MAPRO o da un suo delegato, ma da altri,

perderanno tutte le garanzie contrattuali ed inoltre MAPRO
non risponderà di eventuali danni a cose o persone che 
dovessero accadere successivamente alla riparazione.

9  - Durante il periodo di garanzia, MAPRO declina ogni 
responsabilità per qualunque danno, diretto o indiretto, 
derivante dal mancato utilizzo delle macchine per riparazione.
Declina inoltre ogni responsabilità per qualunque
danno, diretto o indiretto, derivante da un uso improprio
delle macchine stesse.
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1  - Les machines sont garanties pour 12 mois à partir de la date
de livraison.

2  - La garantie couvre les pièces qui presentent des défauts
reconnus de matériel, de construction ou d’usinage. La 
garantie ne couvre pas les pièces d’usure (par exemple: 
roulements) ni les défauts qui derivent de corrosion chimique
ou courants galvaniques, de la non-observation des notices
contenues dans ce manuel, ou dûs à des modifications ou
réparations non expressément autorisées par nous par écrit.

3  - La dénonciation des défauts doit être faite par écrit et, en 
aucun cas, cette dénonciation n’autorise l’acheteur à différer
ou suspendre les payements et, encore moins, à considerer
le contrat résiliable.

4  - La garantie est reconnue seulement aux clients qui ont 
ponctuellement respecté les payements échus au moment
de la dénonciation.

5  - Pendant la periode de garantie, le fournisseur s’engage à
réparer ou remplacer, à son choix, gratuitement, départ usine
et dans le delai le plus court possible, les pièces reconnues
défectueuses.

6  - Pendant la période de garantie, le matériel qui présente des
défauts reconnus, devra être renvoyé, port payé, à l’usine
du fournisseur. Le matériel, réparé ou remplacé, sera retourné
au client en port dû.
Tous les frais de démontage des machines ou des pièces
sur le site d’installation, ainsi que le remontage, seront à la
charge de l’acheteur.

7  - Si l’on s’accorde que les réparations en garantie doivent être
faites sur le lieu d’installation, le fournisseur mettra à
disposition le personnel spécialisé nécessaire, avec l’entente
que le déplacement sera facturé selon le tarif en vigueur à
la date de l’intervention.
Dans ce cas, les moyens nécessaires au bon succès de la
réparation seront à la charge de l’acheteur et seront mis à
temps à disposition du personnel du fournisseur.

8  - Pendant la periode de garantie, les produits réparés ou 
remplacés par d’autres et non pas par MAPRO ou son 
délégué, perdront toute garantie contractuelle et MAPRO 
ne répondra pas des dommages à choses ou à personnes
qui pourraient se passer après une réparation ou un 
remplacement non autorisés.

9  - MAPRO décline toute responsabilité pour n’importe quel 
dommage, direct ou indirect, dû à une manque d’utilisation
pour réparation pendant la periode de garantie.
MAPRO décline toute responsabilité pour n’importe quel 
dommage, direct ou indirect, dû à un’utilisation impropre des
machines.



NOTES GÉNÉRALES
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NOTE GENERALI
ALLA CONSEGNA

DESCRIZIONE
MACCHINA

DESCRIPTION DE
LA MACHINE
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ATTENZIONE
1. Questo apparecchio è adatto

unicamente per funzionamento al coperto, 
in ambiente asciutto, pulito e ben areato e
non aggressivo.

2. Per non danneggiare la macchina, sia che
questa sia imballata o meno, evitare
urti e cadute accidentali durante il
trasporto.

3. Prima di installare ed utilizzare
la macchina, leggere il libretto “Istruzioni 
d’Uso”.

4. Riportare Tipo e No. di matricola della
macchina a pag. 03-01 e conservare il
libretto “Istruzioni d’Uso” con i
Documenti di Impianto.

ATTENTION
1. Cet appareil doit être installé à l’abri, dans un lieu

sec, non poussiéreux, bien aeré et non corrosif.

2. Éviter tous chocs pendant le transport, soit
que la machine soit emballée ou pas.

3. Lire les “Notices d’Utilisation” avant d’installer
et d’utiliser la machine.

4. Noter Modèle et No. de Série de la machine
à page 03-01 et garder les “Notices 
d’Utilisation” avec les Documents de 
l’Installation.
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IDENTIFICAZIONE
MACCHINA

IDENTIFICATION
DE LA MACHINE

Per qualsiasi comunicazione,
citare sempre il tipo ed il
numero di matricola della
macchina posti sulla
targhetta di identificazione.

Pour toute correspondance,
citer toujours le type et le
numero de série de la
machine sur la plaque
d’identification.

TIPO
TYPE

MODEL

CL HS IP Peso
Weight kg.

ANNO
YEARμ F

Hz kW V A giri/min

50
rpm

60
Serial No.

MAPRO INTERNATIONAL S.p.A.
Via E. Fermi 3 - 20834 Nova Milanese (MB)
tel. +39 0362366356 - fax +39 0362450342
www.maproint.com

Riportare qui sotto Tipo e
No. di matricola della
macchina e conservare il
libretto “Istruzioni d’Uso” con
i Documenti di Impianto.

Noter ci-dessous Modèle et
No. de Série de la machine
et garder les “Notices
d’Utilisation” avec les
Documents de l’Installation.

ATTENZIONE:
La targhetta identificativa
non deve mai essere
rimossa.
In caso di usura od
illeggibilità, richiederne
la sostituzione alla
MAPRO.

ATTENTION:
La plaque
d’identification ne doit
jamais être enlevée.
En cas d’usure et
d’illisiblité, demander à
MAPRO une plaque
neuve.

MODELLO: N° MATR.:

DATA D’INSTALLAZIONE:

AZIENDA:

IMPIANTO:

MODÈ N:EL ° SÉRIE:

DATE D’ INSTALLATION:

SOCIETÉ:

INSTALLATION:
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PRESCRIZIONI
DI SICUREZZA

PRESCRIPTIONS
DE SÉCURITÉ



Non appoggiare mai nessun
tipo di oggetto sulla calotta
copriventola del motore.

Durante il funzionamento
non asportare il filtro.

N’appuyer aucun objet sur
le capot de protection du
ventilateur du moteur.

Pendant la marche ne
jamais démonter le filtre.
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PRESCRIZIONI
DI SICUREZZA

PRESCRIPTIONS
DE SÉCURITÉ

ATTENZIONE:
Prima di riavviare la
macchina, rimontare e
fissare con le apposite
viti le protezioni
precedentemente
rimosse.

Non togliere mai le
protezioni fisse durante il
funzionamento.
Nel caso ci sia la necessità
di intervenire
sull’apparecchiatura:
1-Togliere tensione.
2-Attendere almeno un

paio di minuti o, in ogni
caso, finchè le superfici
si siano sufficientemente
raffreddate, prima di
intervenire.

Qualsiasi operazione
di smontaggio del corpo
macchina deve essere
effettuata da un tecnico
meccanico.

Questa macchina non può
lavorare in atmosfera
potenzialmente esplosiva.

Non far aspirare alla
macchina fluidi diversi
dall’aria (es. liquidi e gas).

H2O

N’enlever jamais les
protections fixes pendant le
fonctionnement.
Au cas où il serait
nécéssaire d’intervenir sur
l’appareil:
1- Couper l’alimentation

électrique.
2- Attendre au moins deux

minutes, ou, en tout cas,
le refroidissement de la 
surface, avant d’intervenir
sur la machine.

Toute opération de
démontage du corps
machine doit être effectuée
par un mécanicien qualifié.

Cette machine ne peut pas
être utilisée dans un lieu où
l’atmosphère est
potentiellement explosive.

Ne pas aspirer fluides
différents de l’air (par ex.
liquides ou gaz).

ATTENTION:
Avant de redemarrer la
machine, remonter et
fixer avec leurs vis les
protections
éventuellement
démontées.

ATTENZIONE:
Nei modelli CL40 HS - 
CL50 HS - CL60 HS - 
CL80-Z HS, la superficie 
della macchina 
può raggiungere 
temperature superiori 
ai 70 °C. Dopo l’arresto 
della macchina, 
attendere che la stessa 
si sia raffreddata prima 
di qualsiasi intervento.

ATTENTION: 
Pour les modèles CL40 
HS - CL50 HS - CL60 
HS - CL80-Z HS, la 
surface de la machine 
peut atteindre des 
températures 
supérieures à 70 °C. 
À l’arrêt de la machine, 
attendre le 
refroidissement de sa 
surface avant toute 
intervention.



PRESCRIPTIONS
DE SÉCURITÉ
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PRESCRIZIONI
DI SICUREZZA

TIPO
TYPE

MODEL

CL HS IP Peso
Weight kg.

ANNO
YEARμ F

Hz kW V A giri/min

50
rpm

60

Serial No.

MAPRO INTERNATIONAL S.p.A.
Via E. Fermi 3 - 20834 Nova Milanese (MB)
tel. +39 0362366356 - fax +39 0362450342
www.maproint.com

 
 
 
 
 
 
 
 



CARATTERISTICHE
TECNICHE

Aspiratori con motori a 50 Hz (2900 g/min)
Dépresseurs avec moteurs 50 Hz (2900 t/min)50 Hz

Soffianti con motori a 50 Hz (2900 g/min)
Soufflantes avec moteurs 50 Hz (2900 t/min)50 Hz



CARACTÉRISTIQUES
TECHNIQUES
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CARATTERISTICHE
TECNICHE

CL20 HS
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CARATTERISTICHE
TECNICHE

CARACTÉRISTIQUES
TECHNIQUES

Tipo
Type

Modello
Modèle

Fasi
Phases

Potenza motore (kW)
Puissance moteur (kW)

Peso macchina (kg)
Poids machine (kg)Hz

50 0,22

CL20 HS
CL20-59...HS

CL20-5B...HS

CL30-69...-Z HS

CL30-6B...-Z HS

CL40-59...HS

CL40-5B...HS

CL40-69...HS

CL40-6B...HS

CL50-59...HS

CL50-5B...HS

CL50-6B...HS

CL60-5B...HS

CL60-6B...HS

CL60-7B...HS

CL80-4C...-Z HS

CL80-5C...-Z HS

CL80-6C...-Z HS

1
60 0,28 10,5

3
50 0,22

1060 0,28
50 0,4

CL30-Z HS
1 60 0,5 11,4

3
50 0,4

10,960 0,5
50 0,8

1 60 0,9 17

3
50 0,9

16
CL40 HS

60 1,15
50 1,1

1 60 1,3 18,2

3
50 1,1

17,360 1,5
50 1,5

1 60 1,75 26

CL50 HS 3
50 1,5

23,560 1,75
50 2,2

3 60 2,55 26

50 2,2
3 60 2,55 36

CL60 HS 3
50 3

37,360 3,45
50 4

3 60 4,6 41,5

50 4
3 60 4,6 62

65

68

CL80-Z HS 3
50 5,5
60 6,3
50 7,5

3 60 8,6

La tabella qui sotto elenca i 
modelli disponibili per ciascun 
tipo di macchina. Tutti i modelli 
possono essere utilizzati 
indifferentemente come soffianti 
o come aspiratori, con frequenze 
di rete di 50Hz o 60Hz e con 
tensione di alimentazione 
compresa tra i valori indicati sulla 
targhetta di identificazione della 
macchina.

Les modèles disponibles pour 
chaque type de machine sont 
catalogués dans le tableau 
ci-dessous. Tous les modèles 
peuvent être indifférement utilisés 
comme soufflante ou comme 
dépresseur, en 50 ou 60 Hz et 
avec tension du réseau 
d’alimentation comprise parmi les 
valeurs indiqués sur la plaque 
d’identification de la machine.



fig. A

fig. B
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TRASPORTO TRANSPORT

La macchina imballata può
viaggiare da sola, oppure,
nel proprio imballo, su pallet
con altre macchine.

Nel caso di trasporto
completo di imballo, non
capovolgere la scatola ed
evitare gli urti.

Se il trasporto avviene per
più macchine, queste,
ciascuna nel proprio imballo,
saranno raccolte e reggiate
su un unico pallet.
La movimentazione si deve
effettuare con mezzi di
portata adeguata al peso
complessivo del collo
indicato sullo stesso.

Posizionare il pallet e tagliare
le reggette liberando
completamente le diverse
scatole. Aprire le scatole,
sollevare e trasportare le
macchine libere come
descritto in precedenza.

nell’
Non disperdere gli imballi

ambiente. Assicurarsi del
loro smaltimento, nei
cassonetti ad essi destinati,
secondo la loro specificità.

Ne pas jeter les emballages
dans l’environnement.
S’assurer qu’ils sont rejetés
dans les “containers”
spécifiques.

Positionner la palette et
couper les feuillards afin de
libérer complètement les
divers cartons. Ouvrir les
cartons, soulever et
transporter les machines
libres comme déjà décrit.

Dans le cas de transport de
la machine emballée, ne pas
renverser le carton et éviter
les chocs.

Pour le transport et le levage
de la machine libre, se
comporter comme sur la
figure (fig. A).

Si le transport est fait pour
plusieurs machines, elles,
chacune dans son carton,
peuvent être groupées et
feuillardées sur une seule
palette.
Le levage doit être effectué
avec des moyens appropriés
au poids total indiqué sur le
colis.

Per il trasporto ed il 
sollevamento della macchina 
libera, se il peso è inferiore 
a 20 kg comportarsi come 
illustrato in figura (fig. A).

La machine emballée peut 
voyager à l’unité ou 
surpalette avec autres 
machines, chacune dans 
son propre emballage.

Per i modelli di peso 
superiore, sollevare e 
trasportare la macchina 
libera come illustrato in 
figura (fig. B).

Pour les modèles de poids 
supérieur, lever et 
transporter la machine libre 
comme sur la figure (fig. B).
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MISE EN PLACE
ET INSTALLATION

POSIZIONAMENTO
E INSTALLAZIONE

Sollevare la macchina e
portarla nel luogo previsto
per l’installazione.
Posizionarla sul pavimento,
sul basamento in profilati o
altro previsto per tale scopo.
Lasciare, tutt’intorno alla
macchina e sopra la
morsettiera motore, uno
spazio di almeno  50 cm per
consentire una buona
manutenzione.
Segnare i punti previsti per
il fissaggio attraverso i fori
situati sui piedi di appoggio.
Togliere la macchina ed
eseguire i fori di ancoraggio.
Fissare la macchina con
tasselli ad espansione (per
pavimento) oppure con
bulloni (per basamento in
profilati).

ATTENZIONE:
Assicurarsi che il piano
d’appoggio sia liscio e ben
livellato e non stringere
mai a fondo i tasselli o i
bulloni di fissaggio per
evitare deformazioni che
potrebbero danneggiare la
macchina.
Evitare di fissare la
macchina su pareti o piastre
sottili che potrebbero
generare vibrazioni
pericolose.
COLLEGAMENTO
ELETTRICO
Ogni intervento sul 
motore elettrico ed il relativo
collegamento devono 
essere eseguiti da un 
elettricista qualificato. 
Agire come di seguito 
riportato:

- Assicurarsi che il cavo
  elettrico sia scollegato
  dalla rete. In caso 
  contrario,togliere tensione.
- Assicurarsi che la 
  tensione e la frequenza di
  rete corrispondano a
  quelle riportate sulla
  targhetta di identificazione.
- Svitare e togliere le viti di
  fissaggio del coperchio 
  della scatola morsettiera.
  Rimuovere il coperchio.
- Inserire il cavo elettrico
  attraverso il pressacavo
  montato sulla scatola.

50 cm 50 cm

50 cm

50 cm

TIPO
TYPE

MODEL

CL HS IP Peso
Weight kg.

ANNO
YEARμ F

Hz kW V A giri/min

50
rpm

60

Serial No.

MAPRO INTERNATIONAL S.p.A.
Via E. Fermi 3 - 20834 Nova Milanese (MB)
tel. +39 0362366356 - fax +39 0362450342
www.maproint.com

Soulever la machine et la
transporter sur le site prevu
pour l’installation.
La positionner sur le sol en
beton, structures métalliques
ou autres.
Pour l’entretien, laisser un
libre accès d’au moins 50cm
tout autour de la machine et
au dessus de la boîte à
bornes du moteur.

Marquer les points de
fixation à travers les trous
sur les pattes d’appui.
Enlever la machine et percer
les trous de fixation.
Fixer la machine avec des
chevilles à expansion (pour un
sol en beton) ou avec des
boulons (pour une structure
métallique).

CONNEXION
ÉLECTRIQUE

Toutes les interventions
électriques doivent être
faites par un électricien
qualifié. Agir comme indiqué 
ci-après:

- S’assurer que le câble
  électrique soit débranché
  du réseau. Dans le cas
  contraire, couper 
  l’alimentation.
- S’assurer que la tension
  et la fréquence du réseau
  correspondent à celles
  marquées sur la plaque
  d’identification.
- Dévisser et retirer les vis
  de fixation du couvercle de
  la boîte à bornes du moteur.
  Retirer le couvercle.
- Faire passer le câble
  électrique à travers le
  presse-étoupe monté sur
  la boîte.

Ne pas fixer la machine sur
parois ou tôles minces qui
peuvent produire du bruit par
des résonances.

ATTENTION:
S’assurer que la base
d’appui soit lisse et bien
à niveau. Ne serrer pas à
fond les chevilles ou les
boulons de fixation pour
éviter des déformations
qui pourraient
endommager la machine.



POSIZIONAMENTO
E INSTALLAZIONE

MISE EN PLACE
ET INSTALLATION

07-02

ATTENTION:

ATTENTION:

AVERTISSEMENT:

- Eseguire i collegamenti
  seguendo lo schema  
  contenuto nella scatola
  morsettiera.
- Effettuare il collegamento
  della messa a terra.
- Rimontare il coperchio
  della scatola morsettiera
  e verificare che il senso
  di rotazione corrisponda
  col senso della freccia in
  rilievo sulla macchina.

COLLEGAMENTO
MECCANICO
Ogni intervento di natura
meccanica deve essere
eseguito da un meccanico
qualificato. Per il montaggio 
di accessori:
- togliere i tappi in plastica 
  di protezione
- curare che, durante il
  montaggio, non si 
  producano bave metalliche 
  che, entrando nella 
  macchina, provocherebbero 
  gravi danni

Per le soffianti, l’aria aspirata
può essere anche prelevata
da un ambiente esterno al
luogo di installazione della
macchina. In questo caso,
prevedere una tubazione 
che collegherà la macchina
all’ambiente esterno. Montare 
il filtro all’estremità del tubo.

- Effectuer les connexions
  selon le schéma dans la
  boîte à bornes.
- Connecter la mise à la
  masse.
- Remonter le couvercle de
  la boîte à bornes et vérifier
  que le sens de rotation
  correspond à la flèche
  en relief sur la machine.

JONCTION
MÉCANIQUE
Toute intervention de nature
mécanique doit être faite par
un mécanicien qualifié.
Pour le montage 
d’accessoires:
- retirer les bouchons en
  plastique de protection
- pendant le montage, prendre
  soin d’éviter la formation et
  l’entrée dans la machine de
  bavures métalliques qui
  pourraient produire de 
  graves dommages.

Une soufflante peut aussi
aspirer l’air dans une
ambiance différente de celle
où la machine est installée.
Dans ce cas, il faudra prevoir
une tuyauterie de liaison de
la machine à l’extérieur.
Monter le filtre à l’extrémité
de la liaison.

Un filtro adeguato deve
SEMPRE essere
montato all’aspirazione
(consultare MAPRO).

ATTENZIONE:

Assicurarsi che, nel
momento in cui si
controlla il senso di
rotazione, le bocche di
mandata e aspirazione
siano scollegate dalle
tubazioni dell’impianto.

ATTENZIONE:

AVVERTENZA:
La tubazione non deve
essere più lunga di 5 m
e non deve avere più di
tre curve. Il suo diametro 
non deve essere 
inferiore a quello della 
bocca d’aspirazione 
sulla macchina.

Monter TOUJOURS, à
l’aspiration, un filtre
approprié (consulter
MAPRO).

S’assurer, lorsque l’on
vérifie le sens de
rotation, que les
orifices d’aspiration et
de refoulement ne
soient pas raccordés.

La tuyauterie ne doit 
pas dépasser 5 m de
longueur et ne doit pas
avoir plus de trois coudes. 
Son diamètre ne doit pas 
être inférieur à celui de 
l’orifice d’aspiration de 
la machine.








































